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Abstract: The lexemes aposcorachinţă, nelutatec, nelutăticia analyzed in the present article, 
belonging to different series regarding the process of formation, are prototypes of 
Dosoftei’s strong lexical creativity. Regarding the translator of Hronograf den începutul 
lumii, as we have shown over time in various studies, he has well-defined possibilities of 
expression, due to its cultural background (he is a polyglot, has a good knowledge of the 
Romanian language, of its derivation system and rich resources, such as expressions and 
fixed phrases), with a permanent tendency to provide additional information. However, 
he does not have the same tendency towards lexical creativity as Dosoftei. Therefore, 
and the arguments presented here sustain our opinion, we hold that the translator of 
Hronograf den începutul lumii is the Moldavian scholar Nicolae Milescu Spătarul and the 
language of the text is similar to the one used in Herodotus’ Histories and, generally, in 
the texts written by cultivated people from that era. 
Keywords: linguistic creativity, translator’s skills, different types of scholars, Nicolae 
Milescu, Hronograf. 

1. Una dintre cele mai speciale creaţii prin derivare din opera lui Dosoftei este 
substantivul aposcorachinţă, din Psaltirea în versuri: „Ce-m trimite, Doamne, a ta 
socotinţă,/ Să nu duc delungul aposcorachinţă” (PV, 179). Noi credem că, atunci 
când a creat acest derivat, Dosoftei a avut în vedere radicalul gr. kovrax ‘corb’ sau 
mgr., ngr. kovraka" căci, într-o notă marginală, îşi glosează creaţia aproximativ prin 
aceleaşi explicaţii, în două locuri diferite: a) „Spun pentru corbul că, deaca scoate 
pui, îi hrăneşte pănă fac fulgi, şi-i părăseşte unde-s albi, că să-ndoieşte pre corbiţă. 
Atunce ei ţâpă că n-au hrană, pănă fac pană neagră. Atuncea de-acii să-ncrede 
corbul de-i hrăneşte. Aceea este aposcorachinţă.” (PV, 1078) şi b) „Aposcorachinţă 
să chiamă că-ş părăseşte corbul puii, pănă-s cu fulgi albi, de nu-i hrăneşte, că nu 

 
∗ Lexical Creativity as a Trademark of the Language Used in Metropolitan Dosoftei’s Writings - 

(aposcorachinţă, nelegumos, nelumatec, nelutatec, nelutăticie, netrupăreţ) – the Translator 
of Chronicle from the Beginning of the World, Nicolae Milescu Spătarul. 



Mioara Dragomir 

178 

să-ncrede”. 1 Dar, aşa cum afirmă A. Philippide, în manuscrisul Dicţionarului limbii 
române realizat în colaborare cu echipa sa2, „Dosoftei a făcut cuvântul, care altfel nu 
s-a întrebuinţat nici înainte de dânsul, nici după dânsul, din gr. a*poskorakivzw 
‘chasser avec mépris’”. În articolul din manuscrisul Dicţionarului, în care cuvântul 
este trecut cu însemnele ce indică faptul că acest cuvânt este învechit şi rar şi este 
definit ‘alungare cu dispreţ’, acest mare lingvist reproduce, pentru edificarea 
cititorului, şi glosele, precizând că sunt „Note marginale ale lui Dosoftei în 
manuscript şi în tipar”. În aceeaşi epocă, TIKTIN indică în dicţionarul său acelaşi 
verb grecesc şi sensul ‘verstrosse, gebildet’. Într-un articol în care studiază şi limba 
lui Dosoftei, D. Găzdaru, elev al lui Philippide, prezintă etimologia după TIKTIN, 
sensul ‘dezmoştenire, părăsire’ şi nota marginală după ediţia Bianu. Considerând că 
aposcorachinţă este unul dintre cuvintele create de Dosoftei în Psaltirea în versuri „ca să 
făurească rime”3 (Găzdaru 1927, 132), D. Găzdaru (ibid.) susţine încă de pe atunci 
ceea ce toţi lingviştii preocupaţi de aspectul creativităţii mitropolitului moldovean 
au observat: „Dosoftei adoptă un procedeu interesant: creează cuvinte sau forme 
neexistente până la el în subdialectul moldovean şi unele nici în dacoromână în 
general, sub înfăţişarea sub care le aflăm la sfârşitul versurilor lui”.  

Astăzi, cuvântul suscită din nou interesul. Eugen Munteanu (2008, 171-172) se 
opreşte asupra acestei creaţii lexicale a lui Dosoftei, observând că verbul 
ajposkorakivzw, care în greaca veche se traduce literal ‘evoyer aux corbeaux [a 
trimite la corbi]’, ‘chasser avec colère ou mépris’ (BAILLY), în neogreacă are şi 
sensul ‘rejeter, repouser [avec mépris]; répudier, désavouer’ (‘a respinge [cu dispreţ]; 
a repudia, a renega’), iar din aceeaşi familie de cuvinte semnalează derivatele 
substantivale a*poskorakismov", a*poskoravkish"4. Acest cercetător consideră, de 
asemenea, că Dosoftei a format derivatul aposcorachinţă de la a*poskorakivzw + suf. 
-inţă. Am găsit în GHIOVANIS şi în BABINIOTIS verbul a*poskorakivzw şi 
substantivul masculin a*poskorakismov", dar nu şi femininul a*poskoravkish".  

Reluăm ideea noastră, spunând că, la origine, substantivul creat de Dosoftei se 
bazează pe radicalul care înseamnă ‘corb’:  a*poskorakivzw este un cuvânt compus 
din ajpo- + skorakivzw, iar acest verb din structura compusă este şi el un compus 
din expresia ej" kovraka", cf. BABINIOTIS (s.v.) şi înseamnă ‘la corbi’, o expresie 
foarte des folosită şi actualmente în neogreacă, cu sensul ‘la dracu’. Interesante sunt 
şi sensurile acestui verb, care, după BABINIOTIS, înseamnă ‘1. apodiwvcnw, stevlnw 

 
1 Vezi şi explicaţia preluată de Munteanu (2008, 171) din ediţia tipărită în 1673 la Uniev. 
2 A. Philippide, Dicţionarul limbii române. Manuscris, s. a. [1897–1905], Biblioteca Academiei 

Române, Filiala Iaşi, „Fondul A. Philippide”, donaţia lui Gheorghe Ivănescu. 
3 Un subcapitol din articol se intitulează chiar Inovaţii din cauza rimei făcute de Dosoftei în lexicul 

Psaltirii în versuri. Aici afirmă: „Dosoftei, din nevoi de simetrie, pentru rimă, creează 
cuvinte care nu se mai întâlnesc în literatura anterioară Psaltirii lui în versuri (1673)” 
(Găzdaru 1927, 149). 

4 Vezi şi Găzdaru 1927. 
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sto anavqema. 2. (gia arcaiva keivmena) afairwv, exobelivzw (ta cwriva pou 
qewrouvntai novqa)’, ‘1. a alunga; a blestema. 2. (despre textele vechi) a scoate, a 
exclude; a suprima un fragment ca nefăcând parte din textul original (DNR) 
(pasajele care sunt considerate false sau plagiat)’, iar după GHIOVANIS are folosire 
doar în greaca antică şi sensul ‘xapostevlnw, «stevlnw sto diavolo»’ ‘a alunga; a 
anatematiza, a blestema, a trimite la dracu’. De asemenea, a*poskorakismov", 
înregistrat în BABINIOTIS s.v. a*poskorakivzw, în GHIOVANIS apare ca lemă 
propriu-zisă şi se precizează că a avut circulaţie în greaca ecleziastică şi are sensul ‘h 
pravxh tou ajposkorakivzw’, ‘faptul de a anatemiza, de a blestema’. Trebuie să 
adăugăm că şi în BAILLY definiţia este ‘evoyer aux corbeaux (en. franç. au diable)’. 

Prin urmare, mitropolitul Dosoftei aduce o explicaţie de tip popular în cele două 
glose, pe care le-am reluat aici integral pentru a avea o cercetare cât mai 
cuprinzătoare a acestei situaţii lexicologice. El a analizat cuvântul compus grecesc în 
elementele sale componente: ajpo- ‘separat de, detaşat de’ şi skorakivzw, în care a 
văzut radicalul gr. kovrax, ‘corb’ sau mgr., ngr. kovraka" şi a imaginat explicaţia pe 
care am reluat-o aici şi care, după toate aparenţele, este originală. Ceea ce este încă 
şi mai interesant este faptul că sensul cuvântului, aşa cum reiese din glosă, ar fi 
‘repudiere; părăsire (ca pedeapsă); anatemizare’5. Totuşi, cuvântul aposcorachinţă în 
Psaltirea în versuri este folosit de Dosoftei cu un sens ce indică o stare mai grea decât 
cea definită prin ‘îndepărtare, părăsire’. Dat fiind contextul, care se referă la 
Dumnezeu, credem că sensul este mai aproape de cel propriu, din limba greacă, 
‘blestem, anatemă’6, adică cineva părăsit de Dumnezeu se simte ca şi cum ar avea un 
blestem asupra sa. Mitropolitul va fi întâlnit acest sens în multele sale lecturi din 
textele sfinte, în primul rând în Biblie (vezi verbul a*poskorakivzw în Is. 17:137; şi în 
Ps. 26:158 şi a*poskorakismov", în Is. 66:159).  

 
5 În ed. cit. cuvântul este explicat prin ‘părăsire, îndepărtare, respingere’. 
6 Pasajul din Ps., FRANKF. este: 26:14: „MhV a*postrevyh/" toV provswpovn sou a*p’ e*mou', kaiV mhV 

e*kklivnh/" e*n ojrgh/' a*poV tou' douvlou sou. 15. Bohqov" mou genou', mhV ajposkoravkish/" me, kaiV 
mhV e*gkatalivph/" me oJJ Qeov" oJ swthvr mou.” În LXX împărţirea pe versete este altfel, aşa 
cum apare şi în ANANIA, dar pasajul este aproape identic cu cel din FRANKF., cu excepţia 
lui kai (‘şi’) care lipseşte înainte de mhV e*kklivnh" (26:9). MhV a*postrevyh/" toV provswpovn sou 
a*p’ e*mou', mhV e*kklivnh/" e*n orgh/' a*poV tou' douvlou sou, Bohqov" mou genou' mhV 
ajposkoravkish/" me, kaiV mhV e*gkatalivph/" me oJJ Qeov" oJ swthvr mou. În ANANIA este tradus 
astfel (26:9): „Faţa Ta să nu Ţi-o întorci de la mine şi să nu Te abaţi în mânie de la robul 
Tău. Fii ajutorul meu; să nu mă lepezi şi să nu mă laşi, Dumnezeule, Mântuitorul meu.” În 
Psaltirea în versuri, Dosoftei traduce acest pasaj mai pe larg, astfel: „Nu-ţ ascunde, Doamne, 
faţă preacinstită,/ Nu fugi de mine la vreme cumplită./ Ce-m trimite, Doamne, a ta 
socotinţă,/ Să nu duc delungul aposcorachinţă./ Nu m[ă] lăsa, Doamne, cu părăsâciune,/ 
Fără mântuinţă, ce-m dă iertăciune” (PV, 179-181).  

7 Pentru a vedea cum au fost înţelese verbul şi cele două substantive în epocă, prezentăm 
aici traducerea după limba greacă din ms. 45 şi din BB. În acest loc, în cele două texte 
menţionate, a*poskorakivzw este tradus prin verbul a izgoni: „Limbi multe, ca apă multă, cu 
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2. Din aceeaşi categorie, datorată unei mari creativităţi lexicale, sunt şi derivatele 
nelutatec şi nelutăticie. Derivatul adjectival nelutatec se află în mai multe scrieri traduse 
de mitropolitul Dosoftei de-a lungul timpului, N.A., VS, MOL. şi P., iar în N.A. 
apare şi substantivul nelutăticiia, ceea ce este grăitor pentru constanţa cu care 
foloseşte unele dintre creaţiile sale derivative, care i se păreau adecvate să exprime 
idei şi noţiuni din dogma creştină. Aceste derivate apar în contextele:  

Ceriul şi pământul, Eu împlu, dzice Dumnădzău. Că nu-i putinţă trupul prin trupuri 
să să petreacă, netăind; şi tăindu-să şi-mpletindu-să şi-mprotivă prepuindu-să. 
Precum câte de celi umede să meastecă şi să stâmpără. Dară să şi unii dzic nelutatec 
trup, cumu-i cel de la ellinilor măestri, al cince trup, ce să dzice, care nu e putinţă 
(N.A., f. 362r);  
Pârjolåşte-mi cu focul nelutatec păcatele måle (MOL., f. 101r);  
Dumnădzăul ce cunoscum, de la acesta, de-l va feri într-adâncul mării ca şi din foc, 
va fi tare şi nelutatec. Pentru carele noi, lăsând dumnădzăii noştri […], datori vom fi 
toţi să ne-nchinăm Lui (VS, 121);  
Şi de vreame ce petrecu îngereaşte în trup ca fără de trup, s-au mutat la viaţa cea 
nelutatecă şi curată (VS, 417);  
O, Hristoase Împărate, Despoitoriule [...], nuăr prealuminat te-au rădicat de la 
pământ, că tu eşti lumina cea nelutatecă, şi te-au suit mai sus de unde agiunge mintea 
omului (P., 242);  
Nu ace nevădzută iconicedz dumnădzăire, iconicedz a lui Dumnădzău, vădzutul 
trup; că de nu iěste putinţă a iconici sufletul, cu cât mai vârtos pre Dumnădzău, cela 
ce au dat sufletului nelutăticia (N.A., f. 356r).  

Asupra cuvântului nelutatec s-au făcut discuţii etimologice şi semantice prezentate de 
Densusianu10, care afirmă: „Nimeni nu a mai întrebuinţat această formă. Se vede că 
a fost inventată de Dosoftei” (Densusianu 1977, 52). La rândul său, lingvistul 
bucureştean încearcă o ipoteză, pe care o prezentăm tocmai pentru a evidenţia 
interesul pe care l-a stârnit acest cuvânt original al lui Dosoftei:  

 
silă pornindu-să, şi-i va izgoni pre ei şi dăparte pre ei va goni, ca ţărna paielor ce vântură în 
preajma vântului şi ca pravul roatei volbura purtându-l” (ms. 45; în MLD XIII, 59). 

8 În ms. 45 şi în BB, MLD XI, p. 200-201, este tradus prin verbul a se depărta: „Ajutor mie te fă 
şi să nu mă dăpărtezi şi să nu mă laşi, Dumnedzău, mântuitoriul meu” (ms. 45, 26:15). 

9 În ms. 45 şi în BB apare în contextul în care se referă la Dumnezeu şi este tradus prin 
substantivul depărtarea: „Pentru că, iată, Domnul ca focul va veni şi ca volbura – carăle lui, ca 
să dea cu mânie izbândire şi dăpărtarea lui – cu pară de foc” (ms. 45; în MLD XIII, 165).  

10 Vezi Densusianu 1977, 52: „D-l Lacea e de părere că sensul trebuie să plece de la «ce nu 
poate să fie biruit», considerând acest cuvânt ca un compus din ne plus un derivat din 
luptă. D-l Puşcariu a mers mai departe, crezând că avem a face cu un derivat latin luctaticus, 
care a devenit luptatec, şi cu căderea lui p, lutatec [...]. Explicaţiile d-lor Lacea şi Puşcariu nu 
pot să apară convingătoare”. 
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Înţelesul pe care trebuie să-l atribuim formei nelutatic parcă nu ne-ar îndrepta totuşi 
spre presupunerea lui Bogrea11. Să înţelegem „focul imaterial, nepământesc”, ar fi 
forţat. M-am întrebat dacă nu am avea a face cu o formă slavă, pe care Dosoftei a 
modificat-o, adaptând-o la spiritul limbei noastre. În polonă întâlnim forma 
nielutos’ciwy alături de nielutòsny cu sensul de ‘neîmblânzit, necruţător’. Putem 
presupune că Dosoftei a plecat de la această formă – destul de îndepărtată – şi 
neputând să o redea cu terminaţiunea polonă a adaptat-o în seria derivatelor în -atic. 
În ceea ce priveşte sensul, suntem mai aproape de adevăr. Dacă e vorba de foc, 
adjectivul „necruţător” se potriveşte mai bine. Propunerea pe care o fac e totuşi 
puţin sigură – conchide cu precauţii Densusianu – dacă am avea cuvântul atestat şi în 
alte pasaje, am putea fi ajutaţi în ceea ce priveşte sensul. De asemenea, dacă ar exista 
într-adevăr atestat lutatic, s-ar putea confirma ipoteza lui Bogrea. Tiktin, care a 
analizat bine opera lui Dosoftei chiar înainte de a fi apărut vreo monografie, nu a 
înregistrat pe nelutatic (Densusianu 1977, 52). 

Astăzi putem răspunde dorinţei lui Densusianu. Acesta este unul din cuvintele 
create de Dosoftei şi – trebuie subliniat – rămase în uzul său, căci s-a servit de el şi 
în ultimele scrieri în româneşte, după cum se vede din pasajul pe care l-am extras 
din N.A. Mai mult decât atât, ceea ce nu s-a cunoscut până acum este faptul că 
Dosoftei a creat şi substantivul nelutăticia, pe care l-am întâlnit tot în N.A. Prin acest 
derivat atât de original el a tradus din pasajul ei* gaVr yuchVn ei*konivsai a*mhvcanon, 
povsw ma'llon QeoVn, toVn th yuch' dovnta toV a[ulon din K [fih’] (= Nu este cu 
putinţă ca sufletul să fie reprezentat, cu atât mai mult Dumnezeu, care a dat 
sufletului imaterialitatea) (518) adjectivul substantivat toV a[ulon ‘imaterialitatea’. V. 
Bogrea afirmă că şi în MOL. prin nelutatec este tradus adjectivul a[ulo" ‘pământesc, 
imaterial’.  

În semantismul cuvântului nelutatec, care numeşte ceea ce este veşnic, 
nepământesc, imaterial, divin, dumnezeire în opoziţiile amintite mai sus, se disting 
câteva nuanţe: „focul nelutatec” în MOL. înseamnă ‘de esenţă divină; dumnezeiesc’; 
„nelutatec trup” în N.A. ‘imaterial’; „Dumnădzăul […] nelutatec” în VS ‘care nu este 
făcut din materie (piatră, lemn, aur etc.)’, cu referire la faptul că nu este ceea ce (în 
creştinismul ortodox) se numeşte ‘chip cioplit’, ‘idol’; „viaţa cea nelutatecă şi curată” 
în VS ‘cerească, nepământească’. Substantivul nelutăticia din N.A. are sensul 
‘imaterialitate’, prin opoziţie cu materialitatea trupului (uman). Acest semantism, ca 
şi faptul că până astăzi nu s-a descoperit un adjectiv lutatec12 nici la Dosoftei, nici în 
alte scrieri, ne îndeamnă să dăm dreptate lui V. Bogrea în privinţa definirii cuvântului 

 
11 Vezi rândurile care urmează ipotezei lui Densusianu. 
12 V. Bogrea (1924-1926, 836) afirmă, cu trimitere la studiul lui C. Lacea, că Dosoftei 

foloseşte această formă în Vieţile sfinţilor, însă afirmaţia este eronată; vezi mai jos şi 
observaţia pe care am făcut-o la prezentarea cuvântului din DLR. 
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în MOL., dar acest cercetător nu şi-a dat seama de gradul de creativitate lingvistică 
pe care o presupune formarea derivatului, atât sub aspect formal, cât şi semantic13.  

În DLR (s.v.), cu precizarea „învechit, rar” şi singura atestare din MOL., nelutatec 
este definit ca „negativ al lui lutatec; nepământesc” şi considerat derivat cu prefixul 
ne- şi un presupus radical lutatec. De asemenea, este înregistrat un adjectiv „învechit, 
rar” lutatec, fără atestări din texte, doar pe baza trimiterilor (care nu se confirmă) din 
articole publicate în „Dacoromanica” şi „Limba română”. În DLR (s.v. lutatec) se 
prezintă semnificaţia ‘care este pământesc, material, real’ şi etimologia lut2 + suf. 
-atec. O definiţie care surprinde într-un chip apropiat de viziunea lui Bogrea sensul 
cuvântului nelutatec, dar cu un alt sinonim şi alte sememe, prezintă Carmen-Gabriela 
Pamfil, redactorul acestui cuvânt în Noul dicţionar universal al limbii române (NDU), 
definiţie reluată în Noul dicţionar universal ilustrat al limbii române (DUI), după care 
nelutatec înseamnă ‘nepământesc’, iar cuvântul, înregistrat ca învechit şi rar, pe baza 
citatului din MOL., este considerat un derivat de la lut, cu prefixul ne- şi sufixul 
-atec14. Cercetătoarea a surprins, de asemenea, în profunzimea sa şi sensul radicalului 
acestui derivat, pe care l-a avut în vedere în redactarea familiei de cuvinte, căci 
distinge pentru lut (s.v.) sensul figurat, cu exprimarea nuanţată, ‘corpul neînsufleţit 
al unui om’, care ne interesează aici pentru apropierea cât mai mult de sememele 
‘material, trecător, pământesc; lipsit de suflet; lipsit de har divin’. În DEX şi DEXI 
această desemnare figurată a lui lut este definită printr-o exprimare mai frustă, 
‘cadavru’, poate şi pentru faptul că termenul nelutatec nu este înregistrat, iar în DL şi 
DM, cu sememe mai aproape de ideea de materialitate, lut se defineşte ca figurat, 
‘trupul omenesc după moarte’. În SCRIBAN lut are şi sensul considerat figurat şi 
poetic ‘trupul omului’, în CADE lut are şi sensul ‘trup’, în RESMERIŢĂ este surprins 
un sensul figurat ‘corp omenesc’, iar în TIKTIN este definit ‘Erdenklöss, irdische 
Hülle’ (= făptură de lut). 

Pentru definiţia sensului aşa cum apare în NDU (şi NDUI) avem mărturie şi 
accepţia cuvântului lut, pe lângă alţi scriitori15, la Dosoftei, într-un pasaj tradus în VS 

(148), care exprimă dogma din credinţa religioasă creştină: 

 
13 V. Bogrea îl consideră „un banal derivat românesc”; afirmaţia lui Densusianu (1977, 52) se 

adevereşte corectă. 
14 V. Bogrea (1924-1926, 836) arată că Dosoftei a format prin derivare acest cuvânt aşa cum 

a format şi adjectivele viatic, leiatic şi, adăugăm noi, din derivatele extrase, păgânatic, prostatec, 
scripturatic ş.a. 

15 Vezi citatele prin care este ilustrat unul din sensurile cuvântului lut în DLR şi din care 
extragem câteva, din literatura veche: „Făcu Dumnezeu omul cu mâna lui, de lut.” 
(MOXA); „[Dumnezeu] au zidit din lut pre om.” (VARLAAM, C.); „Rog pre toţi cine va ceti 
pre această de mâna ceea de lut schizmire, unde va fi vreun cuvânt greşit, cu linişte tocmiţi 
şi isprăviţi.” (Pravila lui Eustratie, apud GCR I); „În lut şi în cenuşă te prefaci, o, oame!” 
(M. COSTIN); „A şease zi, den lut, den pământ au făcut pre om după asămânarea sa.” (N. 
COSTIN). 
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Dară eu sânt ţărnă şi tină şi m-au plăzmuit Dumnădzău în formă ca aceasta şi m-au 
cinstit cu închipuirea sa şi cu asămănarea. Şi de pre-aceasta să cade a să mira de 
înţălepciunea Ziditorului, de vreame ce în atâta de proastă tină şi lut putu de deade 
atâta frâmseaţe şi ghizdăvie! 

Desigur, derivatul substantival nelutăticia, pe care l-am întâlnit în N.A., întăreşte 
etimologia lui lutatec, discutată aici. 

3.a. În epocă a fost tradusă, din limba greacă, o scriere de mare întindere, Hronograf 
den începutul lumii. Noi am constatat că traducerea a fost realizată în perioada 
1658-1661, iar copia-prototip din ms. 3517 a fost efectuată după această perioadă şi 
înainte de 1672. S-a spus că această traducere aparţine (în totalitate sau parţial) unui 
tretilogofăt, Pătraşco Danovici, iar o altă părere este aceea că a tradus-o mitropolitul 
Dosoftei al Moldovei (vezi Dragomir 2007). Noi am combătut ambele ipoteze. Am 
susţinut de-a lungul timpului, cu argumente de tip filologic şi lingvistic (vezi 
Dragomir 2017), la care adăugăm pe cele din această lucrare, că traducătorul 
Hronografului den începutul lumii este cărturarul moldovean Nicolae Milescu Spătarul. 

b. În textul Hronografului, ca şi în alte scrieri de dimensiuni mai ample din epocă, 
se întâlnesc o serie de cuvinte neînregistrate în DA şi DLR: aburător ‘înduhovnicit’, 
adevăsătură ‘risipă’, apucătură (utilizat la plural în Hronograf) ‘jafuri’, arătător ‘arătos, 
plăcut la înfăţişare’, bugegiune, bortăşa ‘a găuri’, căitură ‘căinţă’, copilastrecă ‘copilă’, 
credzător ‘care crede în ceva’, curvitoriul, destrămţată, dezlegător (de visă) ‘care tălmăceşte 
vise’, dumnădzăiţa, ferecături ‘podoabe’, feredeuş, gonitoare ‘goană, hăituială’, împodoaba, 
împrocleţât, împungător ‘persoană care face o plângere’, încăla ‘a încăleca’, închipuinţă 
‘chip pictat, portret’, a înconeţa ‘a pune în încurcătură’, încumpănăţi, a înstema ‘a 
încorona’, înşirător, cu sens figurat ‘longeviv’, întăritură ‘hotărâre’, întorcător cu sensul 
‘care are fire schimbătoare’, măgărareţ ‘păzitor de măgari’, măghistrie, negâlcevitori, 
neispoveduit, neîmpărţit, nelibov, nemeşter, nemândrie, nenăscut, neplinit, nepreţăluit, nepricistiţ, 
neruşiit, neusăbit, păciuinţă, în Hronograf în expresia a fi păciuinţă, cu sensul ‘a fi în 
înţelegere; împăcat cu cineva’, procleţesc, a răsfăţa ‘a fi mulţumit de ceea ce a făcut; a-şi 
mulţumi sufletul’, războian ‘războinic’, cuvântul cu aspect derivativ răzdăcina, 
rumăgătură cu sensul ‘rumeguş’, sandâcos ‘mânios’, strămoşnenească, vechitură cu sensul 
‘om bătrân şi rău’, vândzători cu sensul ‘care este de vânzare’, zăbăvitor, cu sensul 
probabil ‘care petrece mai mult timp undeva, cu scop folositor’. 

c. Dacă, însă, nu au fost înregistrate în Dicţionarul tezaur, aceasta nu înseamnă 
că lexemele amintite există numai în Hronograf sau că ele ar fi specifice numai unui 
anumit cărturar. Opera complexă, de mare utilitate, pe baza căreia se poate urmări 
evoluţia istorică, semantică şi alte aspecte referitoare la lexicul limbii române este, 
desigur, Dicţionarul limbii române. Aceasta, însă, nu este o lucrare exhaustivă, nu 
numai pentru că se află la prima ediţie, ci şi pentru că, prin forţa lucrurilor, sursele 
din care sunt excerptate cuvintele, aşa cum este şi firesc, se adaugă neîncetat, prin 
noi cercetări, ca şi studiile şi volumul de documentare. Sunt cuvinte din textele 
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vechi (în cazul de faţă derivate) care, la ediţia viitoare, se impune să fie introduse, 
între care câteva exemple ar fi: cuntiimânt ‘dojană, mustrare’ (68), cu<m>plătură 
‘sfârşit’ (70), giloşag ‘ură’ (70), nederegător ‘care nu lucrează’ (71) din PS. H.16; crudie 
‘cruzime’, strălucie ‘strălucire’, singureasca (viaţă) VARLAAM – IOASAF (apud 
Densusianu 1977, 168), betejăciune (46), crudateca (lor răutate) (96), grijnec ‘care 
chiverniseşte bine’ (159) R. GR. (în CB); aninos (247), cămiloi (173), fericinţa (5), 
mărturisinţa (3), nesfătuinţa (336), părăos ‘cu pârâuri’ (95), giucătură (de muzică) (345), 
stăpânătate (364) (HERODOT), iubinţa (MILESCU, 138) şi multe altele. 

d. Pentru unele cuvinte ar trebui introduse noi atestări, acolo unde în DLR 
există uneori o singură atestare: bogătate (68), îmbrăcăciure ‘îmbrăcăminte’ (68), 
ugoditoriu ‘om plăcut’ (70) din PS. H.; întristăciune (297, 304), neuniciune în CRON. 
ANON. (în. CB 239); apătos ‘cu apă multă’ (95), blăstămăciune (166), desime ‘pădure’ 
(313), flămânzăciune (426), flueraş ‘(om) care cântă din fluier’ (57, 327), fluturatic (187), 
hălăduinţa (50), împuţicios (178), născător (de tămâie) ‘care produce ceva’ (90), seninos (95) 
din HERODOT; blestemăciune (20), cruzie ‘cruzime’ (65), zburatec ‘nestatornic, 
nechibzuit’ (162), întristăciune (82) în R. GR. (în CB); arzătoriu ‘care arde’ (78), 
căşcioară (112), a se împieliţa (106), împieliţare ‘întruparea lui Iisus Hristos’ (104, 106, 
116), înşălătură (108), letinie (66), omenie ‘fire, natură omenească (prin raport cu 
dumnezeire)’, săltătura (pruncului) (136) şi săltături (şi veselii) (136), (locuri) umbroase (70) în 
MILESCU.17 

e. Dintre cuvintele prezentate aici din textele lui Dosoftei, aposcorachinţă face 
parte dintr-o categorie specială, aceea a derivatelor formate cu afixe de la un cuvânt 
neologic (pentru epocă) latin sau grecesc, precum: aposcorachinţă, aschitac, aselghiciune, 
demonesc cu forma dimonesc, despuitoresc, a disputui, a dogmătici, dogmăticit, formuire, formuit 
(şi furmuit), a înformui, neînformuit, nematerialnic18, necompozit (şi necompozuit), nefigurat, 
nemăculat, plăzmătareţ, plăzmător, a plăzmui, plăzmuire, politicie, a preformui, a preplăzmui 
cu forma a prăplăzmui, a ritorici ş.a. De asemenea, în cazul unor derivate cu formă 
negativă ca nelutate şi nelutăticia discutate aici, la care mai adăugăm altele precum 
nelumatec (VS, 359), nelegumos (D.LIT., 62), netrupăreţ (P., 284) – dar şi altele, pe care 
le-am prezentat cu alt prilej19, credem că procesul creării lor s-a produs în două 
etape care s-au desfăşurat mental rapid şi într-o anumită ordine, lăsând impresia că 
derivatul negativ este un rezultat instantaneu: 1. prima etapă este imaginarea 
termenilor lumatec20, legumos21 cu sensul figurat ‘trecător; degradabil’, trupăreţ22, creaţi 

 
16 Am indicat pagina din Studiul lingvistic al ediţiei. 
17 Ca şi Hronograful, traducerea Cartea cu multe întrebări foarte de folos... din MILESCU constituie 

un izvor util pentru DLR. 
18 Am păstrat sistemul de transcriere folosit de D. Puşchilă pentru a extrage cuvintele din 

MOL. pe care le-a analizat. 
19 Vezi Dragomir 2014, Dragomir 2016. 
20 Acest derivat nu este înregistrat în DLR. 
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prin derivare de la substantivele lume, legumă, trup, dar care nu s-au concretizat (cel 
puţin în scris nu sunt până astăzi atestaţi cu sensurile date de Dosoftei) şi 2. o etapă de 
creare a antonimelor prin prefixul negativ ne-.  

f. Lexemele aposcorachinţă, nelutatec, nelutăticia prezentate aici, din serii diferite prin 
modul în care au fost formate, reprezintă prototipuri din puternica creativitate 
lexicală a mitropolitului cărturar Dosoftei. În Hronograf nu apare tendinţa derivării 
pe baza unui radical23 latin sau grecesc, de tipul aposcorachinţă prezentat aici, şi nu am 
întâlnit nici măcar derivate sporadice realizate în acest mod. De asemenea, nu apar 
nici derivate de tipul nelutatec, nelutăticie, pe care Dosoftei le-a păstrat în limbă de-a 
lungul timpului. Cu posibilităţi bine determinate de exprimare, datorate culturii sale, 
experienţei de poliglot, bunei cunoaşteri a limbii române, evidentă într-o bună 
folosire a sistemului derivării, dar şi a resurselor bogate de tipul expresiilor şi 
locuţiunilor, cu o tendinţă permanentă de a explicita cele descrise, traducătorul 
Hronografului nu are propensia spre creativitate lexicală a mitropolitului Dosoftei. De 
aceea, şi prin argumentele aduse aici, noi susţinem că traducătorul Hronografului den 
începutul lumii este cărturarul moldovean Nicolae Milescu Spătarul, iar limba în care 
este exprimat acest text este asemenea celei din Istoriile lui Herodot şi, în general, 
asemenea celei din textele scrise de oamenii culţi din epocă. 
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